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1. Adoptarea ordinii de zi 

Consiliul a adoptat ordinea de zi care figurează în documentul 9265/24. 

2. Aprobarea punctelor „A” 

 (a) Lista fără caracter legislativ  9267/24 

Consiliul a adoptat toate punctele „A” care figurează în documentul sus-menționat, inclusiv 

toate documentele COR și REV lingvistice prezentate în vederea adoptării. 

 (b) Lista cu caracter legislativ [Deliberare publică în temeiul 

articolului 16 alineatul (8) din Tratatul privind Uniunea 

Europeană] 

 9268/24 

Ocuparea forței de muncă și politica socială 

1. Directivă privind standardele aplicabile organismelor de 

promovare a egalității (articolul 19) 

Adoptare 

aprobat de Coreper, partea I, la 26.4.2024 

 9005/24 + ADD 1-2 

10788/1/23 REV 1 

+ REV 1 COR 1 

(de) 

+ REV 1 COR 2 

+ REV 1 COR 3 

(da) 

SOC 

Consiliul a adoptat directiva Consiliului, astfel cum a fost finalizată de către experții juriști-

lingviști și cum figurează în documentele 10788/1/23 REV 1 și REV 1 COR 2 [temei juridic: 

articolul 19 alineatul (1) din TFUE]. 

În anexă figurează declarații cu privire la acest punct. 

2. Directivă privind standardele aplicabile organismelor de 

promovare a egalității (articolul 157) 

Adoptarea actului legislativ 

aprobat de Coreper, partea I, la 26.4.2024 

 8954/24 

+ ADD 1 REV 2 

PE-CONS 92/23 

SOC 

Consiliul a aprobat poziția în primă lectură a Parlamentului European, iar actul propus a fost 

adoptat, cu votul împotrivă al Bulgariei și al Ungariei și cu abținerea Republicii Cehe, a Italiei 

și a Slovaciei, în temeiul articolului 294 alineatul (4) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene [temei juridic: articolul 157 alineatul (3) din TFUE]. 

În anexă figurează declarații cu privire la acest punct. 
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Justiție și afaceri interne 

3. Directivă privind combaterea violenței împotriva femeilor și 

a violenței domestice 

Adoptarea actului legislativ 

aprobat de Coreper, partea II, la 24.4.2024 

 9406/24 + ADD 1 

PE-CONS 33/24 

COPEN 

Consiliul a aprobat poziția în primă lectură a Parlamentului European, iar actul propus a fost 

adoptat în temeiul articolului 294 alineatul (4) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene [temei juridic: articolul 82 alineatul (2) și articolul 83 alineatul (1) din TFUE]. 

În anexă figurează declarații cu privire la acest punct. 

Afaceri generale 

4. Regulament privind instituirea Mecanismului de reformă și 

creștere pentru Balcanii de Vest 

Adoptarea actului legislativ 

aprobat de Coreper, partea II, la 24.4.2024 

 9405/24 + ADD 1-2 

PE-CONS 80/24 

ELARG 

Consiliul a aprobat poziția în primă lectură a Parlamentului European, iar actul propus a fost 

adoptat, cu abținerea Lituaniei și a Țărilor de Jos, în temeiul articolului 294 alineatul (4) din 

Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene [temei juridic: articolul 212 și articolul 322 

alineatul (1) din TFUE]. 

În anexă figurează declarații cu privire la acest punct. 
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Deliberări legislative 

[Deliberare publică în temeiul articolului 16 alineatul (8) din Tratatul privind Uniunea 

Europeană] 

3. Directivă privind punerea în aplicare a principiului egalității 

de tratament (articolul 19) 

Dezbatere de orientare 

 9094/24 

Consiliul a desfășurat o dezbatere de orientare referitoare la propunerea de directivă privind 

punerea în aplicare a principiului egalității de tratament între persoane indiferent de religie sau 

convingeri, handicap, vârstă sau orientare sexuală în alte domenii decât ocuparea forței de 

muncă (articolul 19), pe baza unei note de orientare din partea președinției care figurează în 

documentul sus-menționat. 

Activități fără caracter legislativ 

4. Concluziile privind emanciparea economică și independența 

financiară a femeilor ca mijloc de atingere a unei egalități de 

gen autentice 

Aprobare 

 8957/24 

Consiliul a aprobat Concluziile privind emanciparea economică și independența financiară a 

femeilor ca mijloc de atingere a unei egalități de gen autentice, astfel cum figurează în 

documentul sus-menționat. 

5. Femeile în viața publică 

Dezbatere de orientare 
 8947/1/24 REV 1  

Consiliul a desfășurat o dezbatere de orientare pe tema femeilor în viața publică pe baza unei 

note de orientare din partea președinției care figurează în documentul sus-menționat, 

concentrându-se în special asupra subreprezentării femeilor în roluri de conducere și de luare 

a deciziilor politice în UE. 

Diverse 

6. (a) Evenimente ale președinției 

(i) Reuniunea informală a miniștrilor pentru 

egalitatea de gen (Bruxelles, 26-27 februarie 2024) 

(ii) Conferința privind persoanele LGBTIQ+ 

(Bruxelles, 17 mai 2024) 

Informare din partea președinției 

 8979/24 

Consiliul a luat act de informațiile furnizate de președinție cu privire la evenimentele 

președinției. 
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 (b) Modificarea eventuală a titulaturii formațiunii 

„Ocuparea Forței de Muncă, Politică Socială, Sănătate 

și Consumatori” a Consiliului 

Informare din partea președinției 

 8814/24 

Consiliul a luat act de informațiile furnizate de președinție cu privire la modificarea eventuală 

a titulaturii formațiunii „Ocuparea Forței de Muncă, Politică Socială, Sănătate și 

Consumatori” a Consiliului. 

 (c) Sondajul privind violența împotriva femeilor – situația 

actuală 

Informare din partea Comisiei 

 9233/24 

Consiliul a luat act de informațiile furnizate de Comisie privind situația actuală a sondajului 

privind violența împotriva femeilor. 

 (d) Punerea în aplicare a aderării UE la Convenția de la 

Istanbul – situația actuală 

Informare din partea președinției și a Comisiei 

 8980/24 

Consiliul a luat act de informațiile furnizate de președinție și de Comisie privind punerea în 

aplicare a aderării UE la Convenția de la Istanbul. 

 (e) Pregătirea Comunicării privind punerea în aplicare a 

Strategiei privind egalitatea pentru persoanele 

LGBTIQ 2020-2025 – situația actuală 

Informare din partea Comisiei 

 9358/24 

Consiliul a luat act de informațiile furnizate de Comisie referitoare la pregătirea Comunicării 

privind punerea în aplicare a Strategiei privind egalitatea pentru persoanele LGBTIQ 2020-

2025. 

 (f) Comunicarea privind progresele înregistrate în 

punerea în aplicare a planului de acțiune al UE de 

combatere a rasismului – situația actuală 

Informare din partea Comisiei 

 8981/24 

Consiliul a luat act de informațiile furnizate de Comisie referitoare la Comunicarea privind 

progresele înregistrate în punerea în aplicare a planului de acțiune al UE de combatere a 

rasismului. 
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 (g) Candidatul care reprezintă UE la alegerile pentru 

Comitetul ONU pentru drepturile persoanelor cu 

handicap 

Informare din partea Comisiei 

 9256/24  

Consiliul a luat act de informațiile furnizate de Comisie cu privire la candidatul care 

reprezintă UE la alegerile pentru Comitetul ONU pentru drepturile persoanelor cu handicap. 

 

 Prima lectură 

 Punct bazat pe o propunere a Comisiei 

 Procedură legislativă specială 

 Dezbatere publică propusă de președinție [articolul 8 alineatul (2) din Regulamentul de 

procedură al Consiliului] 
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ANEXĂ 

Declarații privind punctele „A” cu caracter legislativ care figurează în documentul 9268/24 

Cu privire la 

punctul 1 de pe 

lista punctelor 

„A”: 

Directivă privind standardele aplicabile organismelor de promovare a 

egalității (articolul 19) 

Adoptare 

DECLARAȚIA AUSTRIEI 

„Austria sprijină pe deplin obiectivele directivelor propuse, și anume consolidarea protecției 

împotriva discriminării și îmbunătățirea sprijinului acordat victimelor discriminării. 

Austria subliniază că directivele propuse stabilesc standarde minime pentru organismele de 

promovare a egalității. 

Austria dispune deja de un sistem funcțional de bune practici în domeniul egalității de tratament și 

al combaterii discriminării, care și-a demonstrat utilitatea de-a lungul mai multor decenii. În 

vederea menținerii unor structuri naționale care au fost instituite cu mai mult timp în urmă și care s-

au dovedit eficace, ar trebui să existe flexibilitate în punerea în aplicare a acestor directive. 

Instituțiile eficace și mecanismele eficiente trebuie să continue să existe în acest nou cadru.” 

DECLARAȚIA GERMANIEI 

„Suntem de acord cu abordarea generală privind directiva, sub rezerva următoarei interpretări: 

1. Apreciem că, în cursul negocierilor din cadrul reuniunii grupului de lucru al Consiliului, 

Comisia ne-a asigurat că putem de asemenea pune în aplicare articolul 8 exclusiv prin 

intermediul unei proceduri de soluționare alternativă a litigiilor la care pârâtul trebuie să 

participe. În acest scop, la cererea unei persoane care invocă o discriminare, organismul de 

promovare a egalității examinează și soluționează cazul pe baza informațiilor care i-au fost 

furnizate, ținând seama de răsturnarea sarcinii probei. Germania interpretează articolul 8 în 

sensul că nu se impune să se dea curs solicitărilor de informații, dar că pârâtului i se comunică 

răsturnarea sarcinii probei. 

2. De asemenea, apreciem că Germania poate interzice organismelor de promovare a egalității să 

publice date cu caracter personal sau date referitoare la întreprinderi în contextul rezumatelor 

menționate la articolul 9. 

În cadrul reuniunii grupului de lucru al Consiliului, Comisia ne-a asigurat, de asemenea, că vom 

avea posibilitatea de a pune în aplicare articolul 10 alineatul (3) litera (a) astfel încât «entitățile 

competente», și anume asociațiile de combatere a discriminării recunoscute din Germania, să aibă 

dreptul de a iniția proceduri în numele uneia sau mai multor victime și, astfel, de a oferi sprijin 

juridic persoanelor afectate de discriminare. Acest lucru va asigura un sprijin judiciar eficace pentru 

persoanele afectate de discriminare.” 
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Cu privire la 

punctul 2 de pe 

lista punctelor 

„A”: 

Directivă privind standardele aplicabile organismelor de promovare a 

egalității (articolul 157) 

Adoptarea actului legislativ 

DECLARAȚIA BULGARIEI 

„Republica Bulgaria își reafirmă angajamentul față de asigurarea egalității și combaterea 

discriminării ca valori fundamentale ale Uniunii Europene. Prin urmare, Republica Bulgaria sprijină 

instituirea și punerea în aplicare a unui cadru juridic solid pentru principiul egalității de șanse și al 

egalității de tratament între femei și bărbați, mai precis obiectivele Directivei Parlamentului 

European și a Consiliului privind standardele aplicabile organismelor de promovare a egalității de 

tratament și a egalității de șanse între femei și bărbați în materie de încadrare în muncă și de 

ocupare a forței de muncă și de eliminare a articolului 20 din Directiva 2006/54/CE și a 

articolului 11 din Directiva 2010/41/UE. Stabilirea unor cerințe minime pentru funcționarea 

organismelor de promovare a egalității va îmbunătăți eficacitatea acestora, le va asigura 

independența și va oferi o protecție promptă și eficace pentru victimele discriminării. 

Totodată, însă, în timpul negocierilor privind propunerea de directivă, au fost aduse modificări 

textului care sunt inacceptabile pentru Republica Bulgaria. 

În 2018, Curtea Constituțională a Republicii Bulgaria a adoptat o hotărâre conform căreia 

Convenția Consiliului Europei privind prevenirea și combaterea violenței împotriva femeilor și a 

violenței domestice (denumită în continuare «Convenția de la Istanbul») promovează concepte 

juridice legate de noțiunea de «gen», care sunt incompatibile cu principiile fundamentale ale 

Constituției Republicii Bulgaria. 

În 2021, Curtea Constituțională a adus o clarificare suplimentară potrivit căreia termenul «sex» 

utilizat în Constituție ar trebui, în contextul ordinii juridice naționale, să fie înțeles numai în sensul 

său biologic (bărbați și femei). 

Prin urmare, în concordanță cu hotărârile Curții Constituționale menționate anterior, Republica 

Bulgaria declară că nu poate accepta nici conceptul de «gen», nici abordarea de gen din Convenția 

de la Istanbul sau alte documente care fac distincția între categoria biologică a «sexului» (femei și 

bărbați) și construcția socială a «genului». Prin urmare, Republica Bulgaria nu poate accepta ca 

definiția «victimei» de la articolul 6 și din considerentul 23 să fie extinsă la o listă orientativă de 

caracteristici, inclusiv genul: genul, identitatea de gen, exprimarea genului sau caracteristicile 

sexuale. 

Din aceste motive, Republica Bulgaria nu sprijină textul Directivei Parlamentului European și a 

Consiliului privind standardele aplicabile organismelor de promovare a egalității de tratament și a 

egalității de șanse între femei și bărbați în materie de încadrare în muncă și de ocupare a forței de 

muncă și de eliminare a articolului 20 din Directiva 2006/54/CE și a articolului 11 din Directiva 

2010/41/UE.” 
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DECLARAȚIA GERMANIEI 

„Suntem de acord cu abordarea generală privind directiva, sub rezerva următoarei interpretări: 

1. Apreciem că, în cursul negocierilor din cadrul reuniunii grupului de lucru al Consiliului, 

Comisia ne-a asigurat că putem de asemenea pune în aplicare articolul 8 exclusiv prin 

intermediul unei proceduri de soluționare alternativă a litigiilor la care pârâtul trebuie să 

participe. În acest scop, la cererea unei persoane care invocă o discriminare, organismul de 

promovare a egalității examinează și soluționează cazul pe baza informațiilor care i-au fost 

furnizate, ținând seama de răsturnarea sarcinii probei. Germania interpretează articolul 8 în 

sensul că nu se impune să se dea curs solicitărilor de informații, dar că pârâtului i se comunică 

răsturnarea sarcinii probei. 

2. De asemenea, apreciem că Germania poate interzice organismelor de promovare a egalității să 

publice date cu caracter personal sau date referitoare la întreprinderi în contextul rezumatelor 

menționate la articolul 9. 

3. În cadrul reuniunii grupului de lucru al Consiliului, Comisia ne-a asigurat, de asemenea, că 

vom avea posibilitatea de a pune în aplicare articolul 10 alineatul (3) litera (a) astfel încât 

«entitățile competente», și anume asociațiile de combatere a discriminării recunoscute din 

Germania, să aibă dreptul de a iniția proceduri în numele uneia sau mai multor victime și, 

astfel, de a oferi sprijin juridic persoanelor afectate de discriminare. Acest lucru va asigura un 

sprijin judiciar eficace pentru persoanele afectate de discriminare.” 

DECLARAȚIA UNGARIEI 

„Ungaria crede în susținerea valorilor unei societăți bazate pe coeziune, pașnice și democratice, 

întemeiate pe egalitatea tuturor persoanelor, fără niciun fel de discriminare, indiferent de motiv. 

Acest lucru este garantat prin Legea fundamentală a Ungariei și prin actul legislativ ungar privind 

egalitatea de tratament, care oferă o protecție juridică orizontală și cuprinzătoare în domeniul 

nediscriminării. 

Ungaria recunoaște și promovează egalitatea între bărbați și femei în conformitate cu Legea 

fundamentală a Ungariei și cu dreptul primar, principiile și valorile Uniunii Europene, precum și cu 

angajamentele și principiile care decurg din dreptul internațional. Egalitatea între femei și bărbați 

este consacrată ca valoare fundamentală în tratatele Uniunii Europene. În conformitate cu acestea și 

cu legislația sa națională, Ungaria interpretează conceptul de «gen» ca referindu-se la «sex» și 

conceptul de «egalitate de gen» în sensul «acordării de șanse și oportunități egale femeilor și 

bărbaților» în propunerea de directivă a Parlamentului European și a Consiliului privind standardele 

aplicabile organismelor de promovare a egalității de tratament și a egalității de șanse între femei și 

bărbați în materie de încadrare în muncă și de ocupare a forței de muncă și de eliminare a 

articolului 20 din Directiva 2006/54/CE și a articolului 11 din Directiva 2010/41/UE.” 

DECLARAȚIA AUSTRIEI 

„Austria sprijină pe deplin obiectivele directivelor propuse, și anume consolidarea protecției 

împotriva discriminării și îmbunătățirea sprijinului acordat victimelor discriminării. 

Austria subliniază că directivele propuse stabilesc standarde minime pentru organismele de 

promovare a egalității. 

Austria dispune deja de un sistem funcțional de bune practici în domeniul egalității de tratament și 

al combaterii discriminării, care și-a demonstrat utilitatea de-a lungul mai multor decenii. În 

vederea menținerii unor structuri naționale care au fost instituite cu mai mult timp în urmă și care s-

au dovedit eficace, ar trebui să existe flexibilitate în punerea în aplicare a acestor directive. 

Instituțiile eficace și mecanismele eficiente trebuie să continue să existe în acest nou cadru.” 
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Cu privire la 

punctul 3 de pe 

lista punctelor 

„A”: 

Directivă privind combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței 

domestice 

Adoptarea actului legislativ 

DECLARAȚIA AUSTRIEI, CROAȚIEI, CIPRULUI, FINLANDEI, GRECIEI, ITALIEI, 

LETONIEI, LUXEMBURGULUI, POLONIEI, ROMÂNIEI, SLOVENIEI, SPANIEI ȘI 

SUEDIEI 

„Salutăm acordul referitor la Directiva privind combaterea violenței împotriva femeilor și a 

violenței domestice și dorim să declarăm cele ce urmează. 

Potrivit Agenției pentru Drepturi Fundamentale (FRA), o femeie din 20 cu vârsta de peste 15 ani 

din UE a fost violată. Sexul neconsensual reprezintă o încălcare extrem de gravă a integrității 

sexuale a persoanelor și trebuie prevenit și combătut prin toate mijloacele și la toate nivelurile, 

inclusiv la nivelul UE. Prin urmare, Austria, Croația, Ciprul, Finlanda, Grecia, Italia, Letonia, 

Luxemburgul, Polonia, România, Slovenia, Spania și Suedia regretă faptul că directiva nu include 

infracțiunea de viol bazată pe lipsa consimțământului. Faptul că directiva conține cerințe privind 

educația în ceea ce privește consimțământul este totuși un pas în direcția cea bună. 

Însă chiar și în lipsa unei dispoziții privind violul întemeiate pe consimțământ, a fost extrem de 

important să asigurăm adoptarea cât mai curând posibil a directivei, deoarece aceasta conține alte 

elemente esențiale. Până la ora actuală, niciun instrument juridic specific nu a abordat violența 

împotriva femeilor și violența domestică la nivelul UE. Prin urmare, această directivă reprezintă o 

etapă importantă pentru standardele internaționale în domeniu. Directiva oferă răspunsuri 

cuprinzătoare foarte necesare, incluzând prevenirea, protecția, sprijinirea victimelor și urmărirea 

penală pentru o serie de infracțiuni care constituie violență împotriva femeilor și violență domestică. 

Suntem convinși că această directivă va aduce o contribuție valoroasă la siguranța și securitatea 

femeilor în întreaga UE.” 

DECLARAȚIA BULGARIEI 

„Republica Bulgaria acordă o importanță deosebită promovării și protecției drepturilor 

fundamentale, o parte importantă a acestora fiind egalitatea între femei și bărbați. Suntem și vom 

rămâne dedicați principiilor și valorilor Uniunii Europene, astfel cum sunt consacrate în tratate. 

Republica Bulgaria este ferm angajată în combaterea violenței domestice și a violenței împotriva 

femeilor. Guvernul bulgar și societatea civilă sunt implicate activ în prevenirea unor astfel de forme 

de violență și în furnizarea de protecție și sprijin victimelor acestora. Considerăm că propunerea de 

directivă a Parlamentului European și a Consiliului privind combaterea violenței împotriva femeilor 

și a violenței domestice (denumită în continuare «directiva») reprezintă o etapă importantă în 

combaterea violenței împotriva femeilor și a fetelor, în protejarea victimelor și pedepsirea 

infractorilor, care va sprijini statele membre ale UE să avanseze în legislația lor națională. 

Cu toate acestea, în 2018, Curtea Constituțională a Republicii Bulgaria a adoptat o decizie în care se 

afirmă că Convenția Consiliului Europei privind prevenirea și combaterea violenței împotriva 

femeilor și a violenței domestice («Convenția de la Istanbul») promovează concepte juridice care 

urmăresc să facă o distincție între categoria biologică a «sexului» (femei și bărbați) și construcția 

socială a «genului». În 2021, Curtea Constituțională a adoptat o altă decizie care clarifică faptul că 

noțiunea de «sex» utilizată în Constituție nu poate fi interpretată decât în sensul determinării sale 

biologice. 
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Având în vedere deciziile menționate anterior, Republica Bulgaria declară că termenul «gen» 

(gender) utilizat în directivă și oricare dintre termenii derivați ai acestuia se înțeleg ca incluzând 

numai sexul masculin și sexul feminin în sensul lor biologic. Republica Bulgaria declară, de 

asemenea, că nu acceptă conceptul de gen și abordarea bazată pe gen, astfel cum sunt definite în 

Convenția de la Istanbul. 

În cele din urmă, Republica Bulgaria va accepta traducerea în limba bulgară a termenului «gen» 

(gender) doar ca «пол» (sex) în textul directivei.” 

DECLARAȚIA UNGARIEI 

„Ungaria recunoaște și promovează egalitatea între bărbați și femei în conformitate cu Legea 

fundamentală a Ungariei și cu dreptul primar, principiile și valorile Uniunii Europene, precum și cu 

angajamentele și principiile care decurg din dreptul internațional. Egalitatea între femei și bărbați 

este consacrată ca valoare fundamentală în tratatele Uniunii Europene. În conformitate cu acestea și 

cu legislația sa națională, în Directiva privind combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței 

domestice, Ungaria interpretează conceptul de «gen» (gender) ca referindu-se la «sex», iar 

conceptul de «egalitate de gen» (gender equality) în sensul «acordării de șanse și oportunități egale 

femeilor și bărbaților».” 

DECLARAȚIA SLOVACIEI 

„Republica Slovacă salută compromisul la care s-a ajuns cu Parlamentul European cu privire la 

Directiva privind combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței domestice. În opinia 

noastră, acesta este un important pas înainte în efortul comun de combatere a violenței împotriva 

femeilor. În acest context, Republica Slovacă dorește să reamintească poziția sa potrivit căreia 

termenul «gen» (gender) din directivă se traduce prin «sex», în special pentru definirea victimelor, 

în conformitate cu legislația națională în domeniul dreptului penal, al drepturilor victimelor și al 

discriminării. În cazurile în care contextul impune utilizarea echivalentului slovac pentru «gen» 

(gender), se utilizează traducerea corespunzătoare, cum ar fi în următorii termeni: «roluri de gen», 

«stereotipuri de gen», «egalitate de gen» sau «violență bazată pe gen».” 

DECLARAȚIA ESTONIEI 

„Estonia susține pe deplin obiectivele de combatere a violenței împotriva femeilor și a violenței 

domestice. Cu toate acestea, am dori să subliniem îngrijorările noastre cu privire la crearea unui 

posibil precedent prin interpretarea largă a domeniului criminalității informatice în înțelesul 

articolului 83 alineatul (1) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene («TFUE» sau 

«tratatul»). Această dispoziție conferă Uniunii o competență de a stabili norme minime cu privire la 

definirea infracțiunilor și a sancțiunilor în domenii ale criminalității de o gravitate deosebită de 

dimensiune transfrontalieră ce rezultă din natura sau impactul acestor infracțiuni ori din nevoia 

specială de a le combate pornind de la o bază comună. Autorii tratatelor au luat în considerare 

nevoia specifică de a salvgarda aspectele fundamentale ale sistemelor naționale de justiție penală 

astfel cum rezultă din articolul 83 alineatul (3) din TFUE. Aceasta este subliniată și la articolul 67 

alineatul (1) din TFUE care accentuează în mod explicit necesitatea de a respecta diferitele sisteme 

de drept și tradiții juridice ale statelor membre, care reflectă faptul că chestiunile privind justiția și 

afacerile interne țin de esența suveranității statelor membre. 

Lista așa-numitelor euroinfracțiuni de la articolul 83 alineatul (1) din TFUE cuprinde unsprezece 

domenii ale criminalității, care justifică o abordare comună la nivelul Uniunii din cauza naturii lor 

deosebit de grave sau a dimensiunii lor tipice transfrontaliere. Această listă poate fi extinsă numai 

prin decizie unanimă a Consiliului, după aprobarea Parlamentului European. Ținând seama de 

aceasta, interpretarea listei euroinfracțiunilor nu ar trebui să fie o interpretare largă. 
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La nivelul UE, există două instrumente juridice întemeiate pe articolul 83 alineatul (1) din TFUE cu 

privire la domeniul criminalității informatice – Directiva 2019/713 și Directiva 2013/40/UE. 

Ambele instrumente privesc infracțiuni care pot fi săvârșite numai prin utilizarea tehnologiei, în 

cazul în care dispozitivele sunt atât instrumentele pentru săvârșirea infracțiunii cât și ținta 

infracțiunii (infracțiune pur informatică). Propunerea de directivă privind combaterea violenței 

împotriva femeilor și a violenței domestice urmează o logică diferită, tehnologia în sine nu este 

necesară pentru săvârșirea infracțiunii, ci aceasta este utilizată pentru a crește scara de comitere sau 

pentru a comite infracțiuni «tradiționale» (infracțiune facilitată prin mijloace informatice). 

Prin urmare, dacă «criminalitatea informatică» ar fi interpretată în sensul că se referă la orice act 

care ar putea fi săvârșit prin intermediul unui sistem informatic, aceasta ar conferi Uniunii Europene 

o competență nelimitată de a incrimina diferite comportamente care nu au legătură cu niciunul 

dintre domeniile de criminalitate enumerate deja la articolul 83 alineatul (1) din TFUE doar prin 

menționarea faptului că astfel de acte pot fi săvârșite prin intermediul unui sistem informatic. 

Aceasta nu numai că ar lărgi în mod semnificativ sfera competențelor UE, dar ar putea atrage un 

efect de propagare, deoarece atunci când statele membre pun în aplicare această legislație, ele ar 

trebui să se asigure că dreptul lor penal formează un ansamblu coerent. Așadar, astfel de noi 

infracțiuni ar fi transpuse cel mai probabil într-un mod neutru în privința tehnologiei, ceea ce ar 

însemna că, în pofida menționării în legislația UE a săvârșirii infracțiunii prin intermediul unui 

sistem informatic, transpunerea națională ar trebui să acopere în mod normal și alte forme de 

săvârșire a unei astfel de infracțiuni. 

Articolul 10 privind instigarea la ură este un exemplu în acest sens. Stabilirea unor cerințe minime 

referitoare la instigarea la ură ar fi fost mai adecvată în urma unui acord cu privire la extinderea 

listei euroinfracțiunilor de la articolul 83 alineatul (1) din TFUE. Acest lucru ar fi permis o imagine 

cuprinzătoare a acquis-ului existent pentru a asigura o bună formulare a infracțiunilor, care să 

acopere cele mai grave forme de instigare și care să nu încalce libertatea de exprimare. 

Un alt exemplu pe care dorim să îl evidențiem este articolul 7 privind hărțuirea pe internet, mai 

precis litera (c) de la acest articol, care stabilește norme minime privind trimiterea nesolicitată către 

o persoană a unei imagini, a unui material video sau a altor materiale similare care înfățișează 

organe genitale (flashing cibernetic). Deși sunt incriminate numai cazurile intenționate de flashing 

cibernetic, în cazul în care primirea unor astfel de materiale este susceptibilă să cauzeze prejudicii 

psihologice grave destinatarului, chiar și așa este discutabil dacă flashingul cibernetic ar trebui să 

facă obiectul unei armonizări la nivelul UE. Este dificil să se interpreteze flashingul cibernetic ca 

fiind o infracțiune deosebit de gravă cu dimensiune transfrontalieră în sensul articolului 83 din 

TFUE. Reglementarea flashingului cibernetic la nivelul UE este un exemplu de incriminare 

excesivă nejustificată.” 

Cu privire la 

punctul 4 de pe 

lista punctelor 

„A”: 

Regulament privind instituirea Mecanismului de reformă și creștere 

pentru Balcanii de Vest 

Adoptarea actului legislativ 

DECLARAȚIA COMUNĂ A PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI A CONSILIULUI 

„Parlamentul European și Consiliul iau act de declarația Comisiei Europene privind raportarea. Fără 

a aduce atingere prerogativelor autorității bugetare în temeiul tratatelor, Parlamentul European și 

Consiliul intenționează să revizuiască nomenclatorul mecanismului, de exemplu în ceea ce privește 

creditele pentru fiecare beneficiar, pentru a asigura un control politic și bugetar adecvat. 

Parlamentul European și Consiliul invită Comisia Europeană să acorde atenția cuvenită prezentei 

declarații, după caz, în pregătirea proiectului de buget 2025.” 



 

 

9759/24   df/CL/ss 13 

ANEXĂ LIFE  RO 
 

DECLARAȚIA BULGARIEI 

„Bulgaria recunoaște și promovează egalitatea între femei și bărbați în conformitate cu Constituția 

Republicii Bulgaria și cu legislația națională, în concordanță cu principiile și valorile Uniunii 

Europene consacrate în tratate, precum și cu angajamentele și principiile care decurg din dreptul 

internațional. 

În concordanță cu cele de mai sus și cu legislația sa internă, Bulgaria interpretează conceptul de 

«gen» ca referindu-se la «sex» (masculin/feminin), iar conceptul de «egalitate de gen» ca 

«acordarea de șanse și oportunități egale femeilor și bărbaților» în Regulamentul privind instituirea 

Mecanismului de reformă și creștere pentru Balcanii de Vest.” 

DECLARAȚIA UNGARIEI 

„Ungaria recunoaște și promovează egalitatea între bărbați și femei în conformitate cu Legea 

fundamentală a Ungariei și cu dreptul primar, principiile și valorile Uniunii Europene, precum și cu 

angajamentele și principiile care decurg din dreptul internațional. Egalitatea între femei și bărbați 

este consacrată ca valoare fundamentală în tratatele Uniunii Europene. În conformitate cu acestea și 

cu legislația sa națională, Ungaria interpretează termenul «gen» ca însemnând acordarea de șanse și 

oportunități egale femeilor și bărbaților. În concordanță cu cele de mai sus și cu legislația sa internă, 

Ungaria interpretează conceptul de «gen» ca referindu-se la «sex», iar conceptul de «egalitate de 

gen» ca «acordarea de șanse și oportunități egale femeilor și bărbaților» în Regulamentul privind 

instituirea Mecanismului de reformă și creștere pentru Balcanii de Vest.” 

DECLARAȚIA REPUBLICII LITUANIA 

„Republica Lituania sprijină integrarea europeană a Balcanilor de Vest. Un proces de extindere 

bazat pe merite și calitate ghidează aspiranții prin pregătirea pentru o aderare deplină. 

În cadrul discuțiilor referitoare la Regulamentul privind instituirea Mecanismului de reformă și 

creștere pentru Balcanii de Vest, Republica Lituania a sprijinit constant asigurarea unui rol activ al 

Consiliului în guvernanța mecanismului. Având în vedere că textul de compromis al regulamentului 

oferă un rol relativ limitat Consiliului, Republica Lituania se abține de la votarea textului propus.” 

DECLARAȚIA COMISIEI privind deplina transparență cu privire la chestiunile bugetare 

din cadrul Mecanismului pentru Balcanii de Vest 

„Recunoscând că este important ca Parlamentul European și Consiliul să-și poată îndeplini în 

cunoștință de cauză responsabilitatea care le revine în calitate de autorități bugetare, Comisia va 

pune la dispoziția autorității bugetare, odată la două luni, informații cu privire atât la angajamentele 

bugetare și plățile afectate, cât și la cele planificate în cadrul Mecanismului pentru Balcanii de Vest, 

pentru fiecare beneficiar în parte.” 

DECLARAȚIA COMISIEI privind posibilele implicații ale declarației comune a 

Parlamentului European și a Consiliului privind nomenclatorul bugetar al Mecanismului 

pentru Balcanii de Vest 

„Comisia ia act de declarația Parlamentului European și a Consiliului privind nomenclatorul bugetar 

al Mecanismului de reformă și creștere pentru Balcanii de Vest, care ar putea afecta implementarea 

mecanismului. În orice caz, declarația ar incomoda în mod nejustificat buna desfășurare a 

procedurii bugetare. Comisia consideră că aceasta nu ar trebui să constituie un precedent.” 
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